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Glenys Kinnock
Priekšlikums Padomes regulai par cukura tirgu kopīgo organizāciju 
(COM(2005)0263 – C6-0243/2005 – 2005/0118(CNS)) 
un priekšlikums Padomes regulai, ar ko nosaka pagaidu shēmu cukura rūpniecības pārstrukturē
šanai Eiropas Kopienā un groza Regulu (EK) Nr. 1258/1999 par kopējās lauksaimniecības 
politikas finansēšanu

Priekšlikums regulai (COM(2005)0263 – C6-0245/2005  – 2005/0120(CNS))

Komisijas ierosinātais teksts Parlamenta izdarītie grozījumi

Priekšlikums Padomes Regulai par cukura tirgu kopīgo organizāciju

Grozījumu iesniedza Hélène Goudin

Grozījums Nr. 5
-1. apsvērums (jauns)

-1) ES vajadzētu censties likvidēt eksporta 
subsīdijas. Tās nelabvēlīgi ietekmē pasaules 
tirgus cenu un tāpēc kaitē jaunattīstības 
valstīm.

Or. sv

Pamatojums

Pursuant to Article 178 of the EC Treaty, the Community has an obligation to take account of 
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development objectives in the policy which it pursues. The EU's export subsidies have an adverse 
impact on developing countries.

Grozījumu iesniedza Hélène Goudin

Grozījums Nr. 6
-2. apsvērums (jauns)

-2) ES mērķim jābūt cukura un alternatīvu 
saldinātāju ražošanai tur, kur ražošanai ir 
vislielākā konkurētspēja.  Tāpēc kvotu sist
ēma galu galā jālikvidē.

Or. sv

Pamatojums

The EU's adverse impact on the world market should be limited so long as this is possible.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 7
3. panta 1. punkts

1. Salīdzināmā cena baltajam cukuram ir š
āda:

1. Salīdzināmā cena baltajam cukuram ir š
āda:

a) EUR 631,9 par tonnu 
2006./2007. tirdzniecības gadā;

a) EUR 631,9 par tonnu 2006./2007. 
tirdzniecības gadā;

b) EUR 476,5 par tonnu 2007./2008. 
tirdzniecības gadā;

b) EUR 517,42 par tonnu, sākot ar
2007./2008. tirdzniecības gadu;

c) EUR 449,9 par tonnu 2008./2009. 
tirdzniecības gadā;
d) EUR 385,5 par tonnu 2009./2010. 
tirdzniecības gadā.

Or. en

Pamatojums

Sugar imports into the EU from sugar-producing LDC and ACP countries have a positive 
impact on development in the exporting countries only if these imports can allow for 
remunerative prices for sugar. Therefore the price cuts should not exceed 18%. No 
compensation should be paid to the sugar industry. 
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Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 8
3. panta 2. punkts

2. Salīdzināmā cena jēlcukuram ir šāda: 2. Salīdzināmā cena jēlcukuram ir šāda:

a) EUR 496,8 par tonnu 
2006./2007. tirdzniecības gadā;

a) EUR 496,8 par tonnu 
2006./2007. tirdzniecības gadā;

b) EUR 394,9 par tonnu 
2007./2008. tirdzniecības gadā;

b) EUR 407,38 par tonnu, sākot ar 
2007./2008. tirdzniecības gadu;

c) EUR 372,9 par tonnu 
2008./2009. tirdzniecības gadā;
d) EUR 319,5 par tonnu 2009./2010. 
tirdzniecības gadā.

Or. en

Pamatojums

Sugar imports into the EU from sugar-producing LDC and ACP countries have a positive 
impact on development in the exporting countries only if these imports allow for remunerative 
prices for sugar. Therefore price cuts should not exceed 18%. No compensation should be paid 
to the sugar industry.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 9
10. panta 1. punkts

1. Saskaņā ar 39. panta 2. punktā minēto 
procedūru kvotas, kas noteiktas III pielikum
ā, koriģē vēlākais līdz 2006. gada 
30. septembrim par 2006./2007. tirdzniecības 
gadu un vēlākais līdz februāra beigām par 
iepriekšējo tirdzniecības gadu attiecībā uz 
2007./2008., 2008./2009., 2009./2010. un 
2010./2011. tirdzniecības gadu. Koriģējot 
ņem vērā rezultātus, kas gūti, piemērojot š
īs regulas 8. pantu, šā panta 2. punktu, 
14. pantu un 19. pantu un Padomes 
Regulas (EK) Nr. ..../2005 (Restrukturiz
ācijas regula 3. pantu.)

1. Saskaņā ar 39. panta 2. punktā minēto 
procedūru kvotas, kas noteiktas III pielikum
ā, koriģē vēlākais līdz 2006. gada 
30. septembrim par 2006./2007. tirdzniecības 
gadu un vēlākais līdz februāra beigām par 
iepriekšējo tirdzniecības gadu attiecībā uz 
2007./2008., 2008./2009., 2009./2010. un 
2010./2011. tirdzniecības gadu. Koriģējot 
nosaka 75% līmeni no ES iekšējā patēriņa.
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Or. en

Pamatojums

In order to establish sustainable sugar production in accordance with WTO rules, sugar 
production within the common EU sugar market organisation has to be brought down to the 
internal consumption level. While 25% of the sugar consumption within the EU will be reserved 
for sugar imports in the framework of preferential agreements (EBA, ACP), 75% will stay with 
the EU sugar producers.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 10
10. panta 2. punkts

2. Ņemot vērā Padomes Regulā (EK) 
Nr. …./2005 (Restrukturizācijas regula) 
paredzētās restrukturizācijas shēmas piem
ērošanas rezultātus, Komisija vēlākais līdz 
2010. gada februāra beigām saskaņā ar 
39. panta 2. punktā minēto procedūru pie
ņem lēmumu par to, kādā procentuālā
apjomā jāsamazina esošās cukura, 
izoglikozes un inulīna sīrupa kvotas katrai 
dalībvalstij vai reģionam, lai izvairītos no 
tirgus nelīdzsvarotības 
2010./2011. tirdzniecības gadā un turpmāk.

svītrots

Or. en

Pamatojums

In order to establish sustainable sugar production in accordance with WTO rules, sugar 
production within the common EU sugar market organisation has to be brought down to the 
consumption level. While 25% of the sugar consumption within the EU will be reserved for sugar 
imports in the framework of preferential agreements (EBA, ACP), 75% will stay with the EU 
sugar producers. If the sugar beet and sugar prices therefore stay on a remunerative level, 
restructuring funds are not necessary to compensate sugar producers.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā
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Grozījums Nr. 11
12.a pants (jauns)

12.a pants

Noieta tirgi cukura pārpalikumiem

Komisijai arī jāveic izpēte, lai noteiktu p
ārejas noieta tirgus cukura pārpalikumu 
izmantošanai enerģētikā.

Or. en

Pamatojums

Production surpluses of sugar must distort neither the domestic EU market nor the world 
market. Challenges regarding climate change and oil depletion call for alternative use of sugar 
beet and renewable energy production.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 12
12.b apsvērums (jauns)

12b)

C cukura eksporta atcelšana
Jālikvidē uz tā sauktā C cukura balstītā
cukura eksports pasaules tirgū. 

Or. en

Pamatojums

The export of C-sugar to the world market has caused massive distortion of the world market 
price at the expense of European farmers. It has reduced the income of EU  farmers, whose 
earnings from the quota production of sugar were used to dump C-sugar onto the world market. 
A study has to be conducted on alternative use of sugar surpluses for non-food purposes such as 
energy production and as industrial raw material.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 13
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28. panta 1. punkts

1. Tarifu kvotas 1. panta 1. punktā minēto 
produktu ievešanai, kas izriet no nolīgumiem, 
kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu, 
vai no kāda cita Padomes dokumenta, 
Komisija atver un pārvalda saskaņā ar sīki 
izstrādātiem noteikumiem, ko pieņem 
atbilstīgi šīs regulas 39. panta 2. punktā
minētajai procedūrai.

1. Tarifu kvotas 1. panta 1. punktā minēto 
produktu ievešanai, kas izriet no nolīgumiem, 
kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu, 
vai no kāda cita Padomes dokumenta, 
Komisija pārdala un pārvalda.

Or. en

Pamatojums

Sugar imports into the EU from sugar producing LDC and ACP countries have an impact on 
development in the exporting countries only if the imports can allow producers to obtain 
remunerative prices. Only the maintenance of a quota system can guarantee remunerative prices 
for these countries. The quotas have to be redistributed to achieve the current EU development 
goals.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 14
28. panta 1.a punkts (jauns)

1.a Komisija pārdala un pārvalda tarifu 
kvotas Eiropas attīstības mērķu gaismā; j
āievēro preferenciālo tarifu kvotu sistēma k
ā efektīvs attīstības palīdzības pasākums; 
kvotu daudzums ES jāsamazina līdz 75% 
no ES patēriņa, bet kvotas līdz 25% no ES 
patēriņa jāsadala valstīm, kas nav ES 
valstis, ņemot vērā vismazāk attīstīto valstu
(VAV) nabadzības statusu , ekonomisko 
struktūru un drošas pārtikas izplatīšanu.

Or. en

Pamatojums

A redistribution of import quotas has to take place because the ACP sugar protocol does not 
accord with the goals of European development aid and the LDC do not yet have any 
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preferential access to the EU sugar market.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 15
31.a pants (jauns)

31.a pants

ĀKK/VAV lauku attīstības fonds

ES jānodibina jauns fonds lauku attīstībai 
ĀKK/VAV valstīs, lai atbalstītu šīs valstis 
ilgtspējīgu lauksaimniecības nozaru attīstī
šanā; šī fonda izmaksās jāņem vērā ekolo
ģiskie apsvērumi, pārtikas drošība un soci
ālie apstākļi.

Or. en

Pamatojums

The amount which the Commission proposal allocates for export and restructuring refunds is to 
be used in a more efficient way by promoting sustainable development goals in the countries 
which will be affected by the EU sugar market reform.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 16
32. pants

Eksporta kompensāciju piemērošanas joma svītrots
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1. Ciktāl tas vajadzīgs, lai 1. panta 1. 
punkta b) un c) apakšpunktā minētos 
produktus varētu eksportēt bez turpmākas 
šo produktu pārstrādes vai VII pielikumā
minēto pārstrādāto produktu veidā, 
pamatojoties uz kotācijām vai cukura cen
ām pasaules tirgū un ievērojot ierobe
žojumus, kas izriet no atbilstīgi Līguma 
300. pantam noslēgtajiem nolīgumiem, 
minēto kotāciju vai cenu un Kopienas cenu 
starpību var segt ar eksporta kompensāciju 
palīdzību.

2. Var paredzēt eksporta kompensāciju pieš
ķiršanu par produktiem, kas minēti 1. 
panta 1. punkta d), e) un g) apakšpunktā
un ko eksportē bez turpmākas pārstrādes 
vai VII pielikumā minēto pārstrādāto 
produktu veidā.

Tādā gadījumā kompensācijas summu par 
100 kg sausnas nosaka, ņemot vērā jo īpa
ši:

a) kompensāciju, ko piemēro, eksportējot 
produktus ar KN kodu 1702 30 91,

b) kompensāciju, ko piemēro, eksportējot 1. 
panta 1. punkta c) apakšpunktā minētos 
produktus,

c) plānotā eksporta ekonomiskos aspektus.

3. Eksporta kompensācija par tādas 
standarta kvalitātes jēlcukuru, kā noteikts I 
pielikumā, nedrīkst pārsniegt 92 % no 
apjoma, kas piešķirts par balto cukuru. 
Tomēr šo ierobežojumu nepiemēro 
eksporta kompensācijām, kas jānosaka 
attiecībā uz lielkristālu cukuru.

4. Eksporta kompensācijas par produktiem, 
ko eksportē VII pielikumā minēto pārstrād
āto produktu veidā, nedrīkst pārsniegt 
kompensācijas, ko piemēro tādiem pašiem 
produktiem, kurus eksportē bez turpmākas 
pārstrādes.
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Or. en

Pamatojums

Export refunds cause heavy distortions on the world market and create high costs for European 
tax-payers. Therefore they have to be immediately abolished. 

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 17
33. pants

Eksporta kompensāciju noteikšana svītrots

1. Daudzumus, ko drīkst eksportēt ar 
eksporta kompensāciju, piešķir pēc 
metodes, kura:

a) ir vispiemērotākā attiecīgajam produkta 
veidam un stāvoklim konkrētajā tirgū un 
ļauj visefektīvāk izmantot pieejamos 
resursus, ņemot vērā Kopienas eksporta 
efektivitāti un struktūru, bet nediskrimin
ējot attiecīgos uzņēmējus, konkrēti lielos 
vai mazos uzņēmējus;

b) administratīvā ziņā no uzņēmēju viedok
ļa ir visvienkāršākā, bet apmierina 
administratīvās prasības.

2. Eksporta kompensācijas ir vienādas visā
Kopienā. Tomēr attiecīgā gadījumā
pasaules tirgus stāvokļa vai konkrētu tirgu 
īpašo prasību dēļ tās var atšķirties atkarībā
no galamērķa. 
Eksporta kompensācijas nosaka saskaņā ar 
39. panta 2. punktā minēto procedūru.

Kompensācijas var noteikt šādi:

a) ar regulāriem starplaikiem;
b) uzaicinot uz to produktu izsoli, attiecībā
uz kuriem reiz ir bijusi paredzēta šī proced
ūra.
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Ja eksporta kompensācijas nosaka ar regul
āriem starplaikiem, vajadzības gadījumā
Komisija starplaikā vai nu pēc dalībvalsts l
ūguma, vai pati pēc savas ierosmes var šīs 
kompensācijas grozīt.

3. Eksporta kompensācijas par produktiem, 
kas minēti 32. panta 1. un 2. punktā un ko 
eksportē bez turpmākās pārstrādes, piešķir 
tikai tad, ja ir iesniegts pieteikums un uzr
ādīta izvešanas atļauja.

Eksporta kompensācija, ko piemēro 32. 
panta 1. un 2. punktā minētajiem 
produktiem, kurus eksportē bez turpmākas 
pārstrādes, ir tā kompensācija, ko piemēro 
atļaujas pieteikuma iesniegšanas dienā, un 
— diferencētas kompensācijas gadījumā —
tajā pašā dienā attiecībā uz
atļaujā norādīto galamērķi

vai,

b) attiecīgā gadījumā, faktisko galamērķi, 
ja tas atšķiras no atļaujā norādītā galamēr
ķa, un šādā gadījumā piemērojamā summa 
nedrīkst pārsniegt summu, ko piemēro 
attiecībā uz atļaujā norādīto galamērķi.

4. Šā panta 1. un 2. punkta piemērošanas 
jomu var paplašināt, attiecinot to arī uz 
konkrētiem produktiem, ko eksportē kā p
ārstrādātus produktus, kuri minēti VII 
pielikumā, un to veic saskaņā ar proced
ūru, kas paredzēta 16. panta 2. punktā
Padomes Regulā (EK) Nr. 3448/93 . Saska
ņā ar minēto procedūru pieņem sīki izstrād
ātus īstenošanas noteikumus.

Or. en

Pamatojums

Export refunds cause heavy distortions on the world market and high costs to European tax-
payers. Therefore they have to be immediately abolished. 



AM\581022LV.doc 11/12 PE 362.749v01-00

LV

Priekšlikums Padomes regulai, ar ko nosaka pagaidu shēmu cukura rūpniecības p
ārstrukturēšanai Eiropas Kopienā un groza Regulu (EK) Nr. 1258/1999 par kopējās 
lauksaimniecības politikas finansēšanu

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

p 

Grozījums Nr. 18
3. panta 5. punkts

5. Ir noteikta šāda pārstrukturēšanas palīdz
ība par atteikto tonnu:

svītrots

730 EUR par 2006./2007. tirdzniecības 
gadu;

625 EUR par 2007./2008. tirdzniecības 
gadu;
520 EUR par 2008./2009. tirdzniecības 
gadu;

EUR 420 par 2009./2010. tirdzniecības 
gadu.

Or. en

Pamatojums

Compensation of price cuts is not an appropriate measure to support farmers and regions in 
diversifying their production.
Instead, the third countries affected by the EU sugar reform will receive funds to diversify their 
agricultural production and to develop the rural economies. This development fund has to be 
created in the course of the sugar market reform. The allocation of the money has to follow rules 
on development aid set by the European Union.
The fund will receive the amounts formerly spent on export subsidies. Due to this support and 
the maintenance of higher sugar prices, developing countries will still benefit from the EU sugar 
market organisation.

Grozījumu iesniedza Marie-Hélène Aubert un Frithjof Schmidt Zaļo/EFA grupas vārdā

Grozījums Nr. 19
6. panta 2. punkts
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2. Ir noteikta šāda pagaidu pārstrukturē
šanas summa:

svītrots

126,40 EUR par 2006./2007. tirdzniecības 
gada kvotas tonnu;
91,00 EUR par 2007./2008. tirdzniecības 
gada kvotas tonnu un
64,50 EUR par 2008./2009. tirdzniecības 
gada kvotas tonnu.

Or. en

Pamatojums

Compensation of price cuts is not an appropriate measure to support farmers and regions in 
diversifying their production.
Instead, the third countries affected by the EU sugar reform will get money to diversify their 
agricultural production and to develop the rural economies from the development fund which 
has to be created in the course of the sugar market reform. The allocation of the money has to 
follow rules on development aid set by the European Union.
The fund will be financed by the resources saved from export subsidies. Due to this support and 
the maintenance of higher sugar prices, countries will still benefit from the EU sugar market 
organisation. An unspecified restructuring aid for the sugar industry, on the other hand, 
wouldn't be an efficient way to help rural areas to develop new sources of income.


